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I want to talk about why I choose this course to do the learning outcome
demonstration firstly. Of course, I am interested in translation. When I was a little girl, |
always translated some English jokes to my grandparents and make them laugh. When I grow
up, of course I love English and study in the English Department, I often be the one as a
translator when having a trip to a foreign country. During these experiences, I gradually
discover that translation plays an important role in my daily life. It is not only just translate
English to Chinese, or translate Chinese to English but also learn how to choose the precise
and correct word. After having class on the course, I must say I learn a lot of things.

Annual Play is always what [ want to join in for a long time. To be honest, I take part
in different kinds of acting and speech competition when [’'m in Shanghai. I really enjoy the
time when I’m on the stage. However, due to some family issue and time management, |
think I cannot have enough time to join in the Annual Play. So in this way, it gives me a
feeling like making me get closer to the Annual Play.

In the process of doing the project, I learn the importance of revision and
communication. In our department, we often need to write essays and have team works.
When we finished translating each part of the script, we would ask other group members to
give suggestions. We almost revised the script every day and share our opinions. Using this
way I think we could have the best version.

Next, I want to talk about the compare and contrast of our translation and the Annual
Play’s version. That’s indeed a fun work because I find we all have creative opinions. I want

to share two examples. The first one is the translation of the song’s name. That’s a very worth
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discussing part. There is a song called If Everybody worked as hard as me. AP’s version is
“={tP{E” and our one is “HEHZR”, we both use Chinese idioms to translate its name.
However, we find if it is a little bit weird when there appear some Chinese traditional feeling
in the seventeenth to eighteenth century background in UK. Although we know the song is
indeed express the meaning, it still sounds awkward to some degree. The next example is
about the connection between the script and translation. There is one sentence which says by
Ellen, “It’s healing, not harm.” In our version, we translate it as ‘32 =& 81, MAEEE,”
while in AP’ version, they translate as “5& 1T, T ZZ1T.” To be honest, I suddenly feel
AP’s version is better than us. We forget a premise, that is we all clearly understand and
analyze the script. We know what the next plot is. But for the audience, some of them cannot
follow each part, AP’s translation can help them better understand the plot. Yeah, that’s my
opinion.

Last but not least, I want to say that I really cherish this chance. I learn being a

translator is not easy as I imagined before, but having our own version makes me so proud. |

believe this experience will help a lot in the future!

Report PPT:

https://docs.google.com/presentation/d/122dfvEvRuX 2zRzfMal87rFELIKz5 c6YDSKZpB

Vgs/edit#slide=1d.g5b251e63c5_0_634\

Translated Clips:

https://drive.google.com/file/d/1-OHtJbvRyKIL.&pHLFSL.MzxTobyhl Rpbww/view
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1. SRS EE Summary of Vinegar

0

Tom

- 2 A & Main Characters:

Alice: female protagonist, early 20s
Susan: Alice’s married friend, early 20s
Joan: Alice’s mother, 50

Jack: Joan’s neighbor, a farmer, 40
Margery: Jack’s wife, 40

Ellen

Betty: “the landowner’s daughter,” 16
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=1, XABZE Summary of Vinegar Tom

+ FEHAE Main Characters:

© Doctor: a doctor, 50

o Packer: “a wichfinder,” 35

O Goody: “Packer’s assistent,” 45
O Man

o Bellringer

O

Kramer and Sprenger: authors of the Malleus
Maleficarum (The Hammer of Witches)
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o “Malleus Maleficarum (The Hammer of
Witches)”

O YEZ& : Heinrich Kramer, Jacob Sprenger
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3. XA4FEB— Themes & Styles

o E.g., Scenel o

Alice: I'll not call you devil, come back, what's ¢

your name?

Man: You won't need to know It. You won't be
seeing me again (Churchill 138).

o EERZs= @i "ER" ZE — "sexual
inequality" — EAHEBRH - XA AE=
o Disturbing, shocking: {8 - 517
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o Susan’s betrayal — victim: “I was a witch and
never knew it.”

o TN #IBE + fU3EETF (sacrifice)




3. XAR4FE— Themes & Styles
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Scenel: gender stereotypes, oppression, desire, discrimination
MARGERY (4) >Cene3:gender steredtypes (Nobody Sings

Scenea vigtin 2 victimizet
SUSAN (13) Scene6: gender stereotypes (Oh Doctor) — c.p.Ellen
] Scene7: (SomethingtoBurn)
CO mpar | [Stenes: Ellen and Alice

Scene 10: gender stereotypes — jack confirms joan as witch

CO m par ISQN Scene12: (If Everybody W orked as Hard as Me: gender stereotype)
DOCTOR Scene13 ({421 ) : Satire, victim— victimizer
(MALE: 6) v.s. \ sScene14:ictim==Nictimizer
El'l'en Scene 16: gender stereotypes (If Y ou Float)
(Femal e: 16) Scene20: (Lament for theW itches)

Scene21: gender stereotypes (Evil Women)
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Come butter come, come butter
come.

Bimid R Rdmidh R

Johnny's standing at the gate
waiting for a butter cake.
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Come butter come, come butter
come.
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Johnny's standing at the gate

waiting...
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Sing Who are you giving me my womb? | EFH e F 5 Fak?

Who are you showing my breath? | &R ETHTAE 7

Tell me what you whisper to nurse, | fhABRELEZHE?
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Doctor |Hysteria is a woman’s weakness., | Biir R B A A 8558
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because it’s part of his honour |EAFEEFAFFHEEL/ A
to have a wife who does 1P & AL 3
nothing.
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It’s healing, not harm.

EA R AALNg

VS
BExRE  MAREE

he just needs a fine lady to
make it complete and you can
be that.

R —EH A RBRE-EE
145 o e

VS
ft SR— R AFTE T /MR EA




51 &m Worth Discussing

A
O If Everybody Worked. as Hard as Me

Y e S sl remre ) mrd

=i vs HEHS
O If You Float
= E I vs AR BRI




2%03

Reflection




NETEIENE R
HYEZE M

SHRERE

AERERRA




PN

2 ZE R Reference

+ (EFXOZFEFEIZFZ2HERE) — HEON

+ (EERE—=EF RS HIER) — ﬁ““ﬂ&

+ (BUMREBCAZRFEI 2 L ARIERS - ZRARRIRVARRE - 1R
YEREZHMERE) — BT

+ "EUMBVIEARZEE)” — IW.org

+ BEIREHEZEM

\b




Thanks for
listening

8 @
< WA L T
()



	405110545_Angela Kuo_Chinese-English Translation(II)_ppt.pdf
	Vinegar Tom 
	Outline
	字幕翻譯介紹
	字幕翻譯是什麼？
	字幕翻譯與傳統翻譯之差異
	投影片編號 6
	文化類詞語之字幕翻譯策略
	字幕翻譯規則
	文本介紹
	文本摘要 Summary of Vinegar Tom
	文本摘要 Summary of Vinegar Tom
	文本摘要 Summary of Vinegar Tom
	2.  背景介紹 Historical Background
	2. 背景介紹 Historical Background
	3. 文本特色— Themes & Styles 
	3. 文本特色— Themes & Styles
	3. 文本特色— Themes & Styles
	3. 文本特色— Themes & Styles 
	3. 文本特色— Themes & Styles 
	4. 翻譯片段選擇 Scenes Chosen
	翻譯片段呈現
	翻譯對比
	 Annual Play  翻譯特色 
	Scene 4
	投影片編號 25
	投影片編號 26
	投影片編號 27
	投影片編號 28
	討論 Worth Discussing
	譯後心得
	投影片編號 31
	參考資料 Reference
	投影片編號 33









		天主教輔仁大學英國語文學系學士班畢業成果

ENGLISH DEPARTMENT, FU JEN CATHOLIC UNIVERSITY

GRADUATION PROJECT 2020



		指導教授：李桂芬老師

Prof. Gretchen Lee



		Translation Studies on the 2019 Annual Play: Vinegar Tom

英文系年度大戲《醋湯姆》之翻譯研究



		學生：金 彤撰

[bookmark: _GoBack]Karen, Tong Jin







image1.jpeg







